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Cratbs paccmaTpuBaer Ba)KHOCTD HCIIOJIb30BaHUS
BHJIEOMATEPHAJIOB KaK OOYYaloIIero CpeicTBa Ha 3aHATUSAX AHTIHICKOTO
s3pIKa B By3e. Bmmeocroxer mpencTaBisieT coOOW METOJ IOTPYXKCHUS
oOyyarommuxcss B S3BIKOBYHO Cpelly, TakuM oOpa3oM oOecreduBas
3¢ GEeKTHBHOCTh 00YUEHUS, YTO TIO3BOJISICT PEIIUTh MPOOIIEMY MOTUBAIUH U
HHTEpeca K HW3y4yaeMOMY SI3BIKY, CO3/aTh IOJOXHTCIBHBIA HACTPOH Y
CTYJICHTOB W HAYYUTh WX IPHUMEHATH IOJYYCHHBIC 3HAHHS, YMCHHUS U
HABBIKM Ha MPAKTHKE.

KiaoueBble cjoBa; BHIEOMAaTepHal, CPEICTBO  OOydeHWHs,
A3BIKOBAS Cpena
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VIDEO AS A MEANS OF BUILDING COMMUNICATIVE
COMPETENCE WHEN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Lemesheva Elena Pavlovna

Senior teacher

Orel State University 1.S.Turgenev

Nasonova Svetlana Leonidovna
Senior teacher

Orel State University 1.S.Turgenev

Strazhdina Larisa Michailovna
Senior teacher

Orel State University 1.S.Turgenev

The article regards the importance of videomaterials as a means of
teaching a foreign language. A videoclip serves as a way to immerse the
learners in linguistic environment thus ensuring the efficiency of the
learning process as is it promotes the students’ motivation and interest to the
language and teaches them apply their knowledge and skills in practice.

Keywords: videomaterial, means of teaching, language
environment

Hcnionb3oBanue BUICO(DUIBMOB Ha 3aHATHUIX o
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBIIIETCS OJTHUM W3 BHJIOB OOydYaromieu
JESTeILHOCTH, KOTOPBIH ITOMOTaeT CO3/aTh HEOOXOJUMEIE YCIOBHS
I obOmreHna. Bumeo ABIIsIeTCsS BEIMKOJIEIHBIM JOIIOJITHUTEILHBIM
MarepuajioM Ipu HU3YUYCHUH aHTIIUHCKOTO A3bIKa, TaK KaK OHO
MaKCHUMaJIbHO TPUONIMKEHO K S3bIKOBOW pPEANbHOCTH. MBI BUIHM
BUJACOMATEPUAJIbI KaK OJHO M3 CPEACTB, MOBBIIIAOINX AKTUBHOCTH
ydqaouxcd Ha 3aHATHM MW [OOPOXAAIOMIUMX Yy HHUX IKCJIIAHHC
BBICKA3aThCs, BBIPA3UTh CBOE MHEHHE I10 TOBOJY YBHUIACHHOTO.
AKTHBHOE  WCIIOJ30BAaHHE  BHUJICOMATEPUANIOB  IOJIOKUTEIHEHO
CKa3bIBACTCs HA MOJICP’KaHUN MHTEepeca K MPEeJMETY U YIPOIIECHUH
MPAKTUYECKUX  aClEKTOB  OOYYCHHUS  WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY.
Buneomarepuansl SBISIFOTCS OIWH M3 BHJOB TEXHUYECKHX CPEJICTB
o0yueHus, 00eCIeYHBAOIIUX (QYHKINIO Mepeaayn HHbOopMaIuu, a
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TaKXKe TOIy4eHHs OOpaTHOM CBSI3M B IPOILECCE €€ BOCHPUATHS U
YCBOGHMS C LIETIBI0 MOCIEAYIOIIEr0 PAa3BUTHS Y ydHaIIUXCsA TeX WM
WHBIX HaBbIKOB. Co3maBaeMblii mpu 3TOM 3PQEKT ydacTus B
MIOBCEHEBHOW KM3HM CTPaHbl HM3y4aeMOro f3bIKa HE TOJBKO
CIOCOOCTBYET OOYYEHHIO €CTECTBEHHOMY, >KHBOMY S3bIKY, HO U
CIIy’)KAT MOUIHBIM CTHMYJOM JUIi TIOBBILICHUS MOTHBAIMH
ydalmuxcs. EHIC OAHUM JOCTOHMHCTBOM HCIIOJIB30BaHUsA BUICO
SIBIISIETCS. CHJIa BIIEYATIICHHS W SMOLMOHAIBHOTO BO3ACHCTBHSA Ha
ydalmuxcs. HOBTOMy I'JIJaBHOC BHHUMAHUE OOJIXKHO 6I)ITI) HaIpaBJICHO
Ha (QOpMHpPOBAHHME YYALUUMHCS JIMYHOCTHOTO OTHOIICHHUS K
yBUIEHHOMY. TakuM o00pa3oM, IICHXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
BO3/IEMCTBHS y4eOHBIX BHICOPIIFMOB Ha ydammxcs (CocoOHOCTh
YIIPaBJIATH BHUMaHUEM Kaxxaoro yualmerocs u prnHOBOfI
ayOUTOPUH, BIHATH HAa O0O0BEM JOJITOBPEMEHHONW MaMATH H
YBEJIMYEHHE MPOYHOCTH 3allOMMHAHMS, OKa3bIBaTh SMOLHOHAIBLHOE
BO3/ICIICTBHE Ha y4aIllUXCs W TOBBIIIATH MOTHUBALIMIO OOYYEHHS)
CHOCOOCTBYIOT WHTCHCHU(UKAIMKM Y4eOHOro MpoIlecca M CO3JAI0T
OnaronpusTHBIE YCIOBHA AT (HOPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATUBHON
(SI3BIKOBOM M COIIMOKYJIBTYPHON) KOMITETEHITHH.

Ha 3augrusax mno HWHOCTPAHHOMY A3BIKY HCIIOJIB3YIOTCA
pasnu4Hble BHIBl BHJCO— CTPAHOBEIUECKHE, JIOKYMEHTAJIbHBIC,
yueOnble. LIUpoKyi0 BO3MOKHOCTH JJIsl OpPraHU3alUHM JAUCKYCCHUHU
NpEACTABIIAIOT XYOOKCCTBCHHBIC 3KpaHU3AIUN HpOHSBeI{eHI/Iﬁ, qTO
obyeryaer ywammumcs ux Bocmupusithe. Cpenu BHIIEOMaTEpHAJIOB,
UCTIONB3YeMbIX Ha 3aHATHUSAX 10 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOKHO
BBIJICIUTE: OTPHIBKH  (UIBMOB, Y4eOHOE BHJEO, PEIOPTaXKH,
HHTEPBBIO, JIOKYMEHTAJIbHBIE (UITBMBI, MYJIbT()UIBMEI,
MY3bIKAIbHBIE KIIHITbI, PEKITaMHBIE POJTHKH.

Ontumuzanms nporecca OOy4eHHs] TOBOPEHHIO, KaK H
IIOBBIIICHUE MOTHBAIIUN o6yqaeMHx, SABJIIFOTCSI BaAXXHBIMU 3aa4aMH
penoJaBaTens.

Pabota ¢ nr00bIM BHAEOMAaTEpUAIOM IMpeAronaraeT 3 srama
NeSITENbHOCTH:

- IPEeANnpPOCMOTPOBBIA;

- IPOCMOTPOBBIN;
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- IIOCJIETIPOCMOTPOBBIA.

Llenp mepBoOro 3Tana — BBECTU YYALIMXCSI B YMOLMOHAIBHO-
CMBICIIOBYIO aTMOc(epy BHACOCIOKETa, CO3AaTh MOTHUBALIMIO AJISl €TO
npocMoTpa. s 3TOro MOryT OBITh HCIOJNB30BaHbI CIENYIOLIHNE
YIPaKHEHUS:

- coobmieHue-6ecena yuutens o (uiIbMe M TMOAHATBHIX MM
npooJieMax;

- AaHTHUIHTIANUS YIAIIUXCs, 0 4eM OyneT PuiIbM;

- IPEABOMPOCHI.

Llens BTOpPOrO 3Tana — ysSCHEHHUE yYAIIUMHCS COJICPXKaHUS,
TeMbl (UIbMa, AKTUBU3ALMS UX PEUEMbICIUTEIBHON NESTEIbHOCTH.
Buasl ynpaxseHui:

- HATH/ BHIOPATH/TIPOYECTh/ COCMHUTE/BCTABUTD:

- OTBETHI HA PEAJIOKEHHBIE BOIIPOCHI;

- IOATBEPKACHNE PABUIIBHOCTH/ JIOKHOCTH YTBEPKACHUI;

- yraJipIBaHue JAIBHEHINEro X0/1a COOBITHIA,

- 3aJlaHUe “‘TOTHMCATh CIIEHAPHA”;

- posieBast urpa (pacrpeneauTb poid U pa3birpaTh CUEHY U3
¢bubma);

- IpocIylIMBaHue 6e3 MPOCMOTpa (BBIKIIOYUTH
n3o0paxkeHue, cIymas 3ByK, paccKa3aTbh, 4TO IPOUCXOANUT Ha
JKpaHe);

- BOCCTaHOBHTH TEKCT (M0 XOJy MPOCMOTpa 3amoJIHUTh
MIPOITYCKH B TEKCTe/TabiuIIe);

- Iepecka3 MPOCMOTPEHHOM YacTu.

Ilenp Tperbero 3tama — OpraHu3alusl peyeBON TBOPYECKOM
JeSITENIBHOCTH YYaIIuXCS.

Bungsl  ympakHeHWH,  HampaBl€HHBIX Ha  OOy4eHHe
TOBOPEHHIO:

- 00CyXJleHre ¥ KOMMEHTUPOBAHHUE BHUJIEO B IIEJIOM;

- yOpa)XHEHHE Ha BOCCTAHOBJICHHE IMPOMYIICHHON PEIUIMKU
nasnora u3 GuibMa;

- KpUTHKa (UIIbMA;

- IEPCOHAIN3ALIUS;

- COYMHUTD aNbTEPHATHBHYIO BEPCHIO QUIIbMA;
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- pexiama (puIIbEMa.

Hmxe npemnararorcst oOpasmpl pabOTHl ¢ BHICOCIOKETaMHU
Ha 3aHATUAX 10 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B paMKax TeMbl «BbiOop
Oymyteit mpodeccum.

BEING A PROFESSIONAL TEACHER

WATCHING 1

Watch the video for the following information:

1. What are caring professions? What do they involve?

2. What is an exceptional teacher like?

3. What is professionalism not about and what is it about?

4. What makes the speaker sure that the two teachers in
guestion are true professionals?

WATCHING 2

A. Make the following sentences complete.

1. Without a good education you can produce
professionals, without ... .

2. Teachers like doctors are involved in ... .

3. They described their professions in terms of ... .

4. If we stand aloof from the community, ... .

5. The teachers became so enthusiastic, they ... .

6. They made contributions that ... .

B. Pick up the following expressions:

BBIXOJUTh 34 MPEIENbl ayJUTOPUHU; NOBEPHYTHCS CIMHOM K
(HaI_II/IGHTy); IIOCBATUTL ce0d Ha Bce CTO, HMMCECT BCC KaydycCTBa
HaCTOsIICTO HpO(i)eCCI/IOHaHa; BUJCTH, KaK ACTU ACIAOT IPOTPECC,
HC OOBOJIBCTBOBATHCA Y-JI; HUYCTO HE JACJIaTh (CI/IJICTI) Ha OIHOM
MCCTC); COBCPIICHCTBOBATh YMCHUA; YyBCTBO BBIIIOJIHCHU BBICOKOH
MHCCHU; TBOPUTH TyJccCa.

SPEAKING

1) Does the video present a typically African teacher or a
stereotypical figure of THE TEACHER? What makes you think so?

2) Sum up the characteristics of the teacher’s mission
portrayed by the film.

3) Are the ideas highlighted by the video
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- true to life

- eternally topical
- trivial

- high-flown?

INTERPRETING IN A GLOBALISED WORLD
WATCHING 1
1. Watch the video and explain what the interpreters say
about their profession.

Fill in the gaps:

-It’s exciting, it......... you places, ....... it’sa ........ test.
........... the day I walk into a ........, switch on the microphone
without having .......... in my stomach is the day I’'m going
to...... for another job.

-.....it allows me ........ of so many different worlds. I love
the fact when | realize that people have actually understood
something........... to me. I do like being in .................. . You’re
SO ... to be there and ......... , but you have to remember that
seeeeesse YOU CAN'tbE A ....o.L.. L. .

-The interpreter is a ............ , a mediator between those
who speak...... who actually understand......... I believe interpreters
have a ......... role to play in ......... the gap among cultures and
civilizations.

WATCHING 2

2. Which of the following can be considered to illustrate
similarities or differences in the sphere of interpreting/translating in
the United Nations (UN) and the European Parliament (EP)?

-Multilingual

-Shortage/lack of interpreters

-Number of languages spoken

-Languages spoken

-The essence of the profession

-Work loads

-Standards

-Quiality of interpreting
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-Exchanges

-Interpreter training

What are official languages of the UN? How many? Why
have they been chosen?

How many languages are used in the EP?

SPEAKING

3. What is the busiest time for the interpreters/translators of
the UN? the EU?

Give evidence to support you’re an answer using the
following vocabulary:

changes, booking, assignments, to be reassigned, to be agile,
to face any changes, freelance/self-employed interpreters.

4. Why is the work of interpreters so important both for the
UN and the EP?

While answering the question make use of the following
phrases:

identity, heritage, cultural background, democratic nature,
institutions, to be elected on the basis of..., to speak one’s mother
tongue, to assess the actions of..., to apply to... .

5. Summing everything up, speak on the role of
interpreters/translators in a globalised world.

Takum 00pa3om, Ha JTJAHHBIX 3Tanax MOXKHO MPOCIEANTh, KaK
HCIONIb30BaHUE BUACOCIOKETOB IIOMOTAeT JIydlIeMy YCBOCHHIO
MaTepHuaa, BbBI3bIBAET MHTEpeC K OOyueHHI0, CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO HABBIKOB ayJUpOBaHUs U ToBOpeHus. C MOMOIIBI0 BHIEO
MOXHO HE TOJbKO H3y4aThb HOBBIM MaTepuan, HO U IPOBEPATH
YPOBEHb YCBOCHHS U3y4aeMOro MaTepuasa, pa3BUBaTh YyCTHYIO PEUb,
YUUTHCS IOHUMATh HHOCTPAHHYIO PEUYb HA CIIyX.

Cnucox rumepamypui
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